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Matka je nejdůležitější v mém životě. 
Semínko, která zasela, vyklíčilo v mém žití

 a o to semínko se starám. 
Matka mi prošlapala cestu 

a já tu cestu prošlapávám dál
 pro svoji dceru.

 
Květa Fialová
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Úvod

Jsou to ty nejlepší rozhovory, jsou to ty nejhorší rozhovory. Konver-
zace mezi matkou a dcerou může být obojí: výrok naší dcery či mat-
ky může mnohem více pomoci i mnohem více ublížit než tentýž výrok 
z úst někoho jiného. Vztah mezi matkou a dcerou je doslova „matkou 
všech vztahů“. Je to jeden z nejsilnějších vztahů v životě ženy, je zdrojem 
nejhlubší lásky i zloby – dokonce i nenávisti – který žena v životě po-
zná. Staví nás tváří v tvář odrazu sebe sama a nutí nás čelit základním 
otázkám o tom, kdo jsme, kým chceme být, jaký máme vztah k ostatním 
uvnitř i mimo svou rodinu.

Vztah matky a dcery má nadále moc nad naším životem – nad dce-
rou i dlouho poté, co vyroste, a dokonce i poté, co je matka dávno pryč, 
nad matkou dlouho poté, co se dcera stala dospělou a většinou i sama 
matkou. Slova, vyměněná mezi matkou a dcerou v daném momentě 
nebo v minulosti, mohou mít velkou váhu. V knize Ty mi prostě nerozu-
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míš (You Just Don’t Understand) jsem objasnila, že muži a ženy si ze vzá-
jemné konverzace odnášejí naprosto rozdílné názory na to, co bylo řeče-
no a co tím kdo myslel. Totéž platí pro rozhovor matky a dospělé dcery, 
ačkoliv obě jsou ženy a v mnoha ohledech mluví týmž jazykem – vlast-
ně je to proto, že obě jsou ženy a v mnoha ohledech mluví týmž jazykem: 
jazykem, v němž neustále vymezujeme hranice důvěrnosti a blízkosti, 
ale i moci a odstupu. Zlepšení komunikace mezi matkou a dcerou, stej-
ně jako překonávání překážek v komunikaci mezi mužem a ženou, vy-
žaduje především pochopení a schopnost posoudit situaci z pozice toho 
druhého. V této knize nabízím pochopení, stejně jako konkrétní návrhy 
ke zlepšení komunikace mezi matkou a dcerou, a tím i jejich vztahu.

V každém vztahu, v každém rozhovoru musíme najít způsob, jak si 
být tak blízké, jak jen chceme (a ne víc), aniž by se blízkost stala dotěr-
nou či ohrožovala naši svobodu a pocit, že máme kontrolu nad svým 
životem. V tomto je vztah matky a dcery podobný všem ostatním vzta-
hům. Kombinuje nejhlubší pouto a povzbudivou blízkost na jedné straně 
s únavným bojem o nadvládu na straně druhé. Máme tendenci přeceňo-
vat moc té druhé a zároveň podceňovat svou vlastní. Obě také chceme 
být akceptovány takové, jaké jsme, přičemž tu druhou vidíme tak, jak 
samy chceme, případně máme dojem, že nesplňuje naše očekávání.

Ženy touží po příjemném rozhovoru s matkou nebo dospělou dcerou, 
někdy aby posílily už tak výborný vztah, jindy aby se vymanily z ko-
lotoče nedorozumění, který může v mžiku změnit vlídnou konverzaci 
ve zraňující nebo zuřivou. Obě chceme maximalizovat dar porozumění 
a důvěry a zároveň minimalizovat nevyhnutelné křivdy, které s sebou 
přináší každý blízký vztah, ale právě v tomto mohou být obzvlášť silné.

Co to máš zase na sobě? vychází z mé minulé knihy v podstatě stejně, 
jako Ty mi prostě nerozumíš vycházela z té před ní. Moje první kniha pro 
širokou veřejnost Tak jsem to nemyslela! (That’s Not What I Meant!) před-
stavila mé pojetí konverzačního stylu a objasnila jeho moc v každém 
ohledu každodenního života. Z deseti kapitol knihy si nejvíc pozornosti 
a největší ohlas vysloužila kapitola věnovaná konverzaci mezi mužem 
a ženou. To mě přimělo zaměřit své bádání na téma mužské a ženské 
komunikace a napsat knihu Ty mi prostě nerozumíš: jak spolu mluví ženy 
a muži. Obdobně si z devíti kapitol knihy o rodinných vztazích Říkám ti 
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to, protože tě miluji (I Only Say This Because I Love You) vysloužila nej-
více pozornosti kapitola „Pořád jsem tvoje matka“ a čtenáře nejvíce za-
ujaly ty části knihy, které se věnovaly složitým vztahům mezi matkami 
a dospělými dcerami. Povzbuzena tímto ohlasem a také svou touhou 
přĳít na kloub vývoji vztahu se svou vlastní matkou jsem zaměřila svůj 
průzkum na konverzaci mezi matkami a dcerami a snažila se hlouběji 
ponořit do tohoto ojediněle intenzivního vztahu – vztahu, který vyvo-
lává silné emoce i dlouho poté, co zdánlivě přestal být středem našeho 
osobního života.

Hodně z toho, co uvádím o konverzaci matky a dcery, platí i o roz-
hovoru mezi matkou a synem, otcem a dcerou a otcem a synem. Tím, 
že jsem se zaměřila na dcery a matky, to nepopírám. Neprováděla jsem 
srovnávací studii. Jako profesorka lingvistiky se specializací na sociolin-
gvistiku používám při své práci případovou studii. Ve smyslu „lingvis-
tické“ stránky sociolingvistiky opírám svá zjištění o podrobnou analýzu 
zaznamenaných rozhovorů. S ohledem na „sociální“ stránku analyzuji 
také rozhovory, kterých jsem se účastnila nebo je zaslechla, stejně jako 
se někteří sociologové nebo antropologové – nebo spisovatelé – stávají 
pozorovateli a analytiky dění kolem sebe. Mnoho uvedených příkladů 
jsou rekonstrukce událostí, kterých jsem byla součástí, zaslechla je nebo 
mi je někdo vyprávěl. Možným zdrojem ilustrativního příkladu je každá 
konverzace s lidmi známými i cizími, na kterou narazím, a také jsou to 
ženy, které zjistily téma mého průzkumu a nabídly své vlastní zkuše-
nosti. Základem mého průzkumu je však důkladný rozbor přepisů za-
znamenaných rozhovorů. V této knize také analyzuji doslovné přepisy 
rozhovorů, jak byly pořízeny studentkami v mých kurzech v souvislosti 
s písemnými úkoly, které odevzdávaly jako součást své celoroční práce 
a poskytly mi souhlas s jejich použitím.

Také jsem se domluvila na cílenějších debatách – můžeme jim říkat 
rozhovory – s mými známými a jejich známými, abych se dozvěděla 
podrobnosti o jejich zkušenostech s matkami a dcerami. Kdykoliv jsem 
s někým mluvila osobně, rozhovor jsem si nahrávala a nechala jej pře-
psat, když jsem s někým telefonovala, používala jsem sluchátka a při ho-
voru si dělala poznámky, a pokud jsme si posílaly e-maily, vytiskla jsem 
si je. V mnoha případech jsem mluvila s matkou a nezávisle na tom pak 
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s dcerou, nebo naopak. Ve dvou případech jsem mluvila se skupinou 
žen u společné večeře, kterou uspořádala má známá a velkoryse pozva-
la i své kamarádky, které jsem neznala. Rozhovorů (v podstatě debat, 
protože jsem nepokládala předem připravené otázky) se účastnily ženy 
různého věku, rasy a etnických skupin. Nesnažila jsem se však genera-
lizovat jednotlivé skupiny, takže neuvádím rasu nebo etnickou přísluš-
nost žen, jejichž zážitky uvádím, ačkoliv mnoho předložených příkladů 
pochází od bělošek, černošek i asiatek, ostatně také od hluchých i slyší-
cích, žen heterosexuálních i lesbiček.

Každý použitý příklad je uveden se souhlasem osoby, která jej po-
skytla. Aby se mnou lidé mluvili otevřeně, a také v zájmu cti (využívá-
ní mých studentů, přátel a rodiny coby zdrojů by se jinak zdálo poně-
kud vydřidušské), vždycky lidem objasním, jak hodlám s jejich zážitky 
nakládat, abych se ujistila, že jsem je správně pochopila a ujasnila si, 
jestli mohu uvádět jejich jména nebo pseudonym. Pseudonym je vždy 
jen křestní jméno, pokud uvádím zdroj příkladu, pak používám jméno 
i příjmení.

Analýzy uvedených příkladů se zakládají na odhalení podstaty věci 
a koncepci, kterou jsem rozvinula za více než čtvrtstoletí od doby, kdy 
jsem získala doktorát z lingvistiky na Kalifornské univerzitě v Berkeley 
a kdy jsem prováděla akademický průzkum. 

Všechny koncepce, které tady uvádím, spolu s vysvětlením metod 
mého průzkumu jsou detailněji popsány v akademických publikacích. 
(Kdo má zájem, najde další odkazy na mé internetové stránce www.
deborahtannen.com.)

Když se mě někdo zeptá, proč jsem se rozhodla psát pro širokou 
veřejnost namísto akademických článků a knih, obvykle odpovídám: 
„Chtěla jsem psát knihy, které by si mohla přečíst i moje matka.“ Když 
říkám „moje matka“, symbolizuje to běžného čtenáře, který by si nikdy 
nevybral odbornou knihu, jakkoliv by bylo její téma zajímavé. „Moje 
matka“ však také představuje moji matku. Osobu, která je do jisté míry 
prvním kritikem všech mých výkonů, hlavní porotce všech mých činů.

 To, že má matka zemřela, když jsem tuto knihu psala, mi v mnoha 
směrech zkomplikovalo práci, ale také ji to učinilo naléhavější. Kniha 
mi umožnila vzdát čest její památce a také mě přiměla prozkoumat ten 


